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s1ıo0nen unnn Jerusalem als CLULLAS perfida und die Kontroversen das Jerusalempilgerwesen stellt
der Band aut diıese Weıse dıe reichen Zeugnisse christlicher Jerusalemspirıtualıität VO Urchristen-
Lum bıs ST trühen Retormatıon gegenüber. Man annn daheryda{ß dıe utoren eben 1n
der Verehrung Jerusalems den historisc wichtigeren un: für das Christentum eigentlich reprasen-
tatıyven Aspekt der Jerusalemtradıition sehen.

Das konsequente Fehlen jeder kulturwissenschaftlichen Begrifflichkeit älst sıch als methodische
Entscheidung lesen, ebenso W1€ die konkreten Daten, Quellen und sachlichen Detaıils reiche
Durchführung der jeweiligen Argumentatıon. uch dıe Demonstration der Tatsache, da 1n
Europa neben englısch welıtere Wissenschaftssprachen gepflegt werden, kennzeichnet die Sammlung
insgesamt.

So lohnt sıch, dıe Sammlung ganz lesen. Weiıl alle utoren ihre speziıfischen Beobachtungen
1ın den orößeren hıstoriıschen Ontext einbetten, zeichnet sıch ber den Eıinzelbeiträgen tatsaächlich
die Geschichte der Stadt als konkrete Lebenswirklichkeit und als wirkmächtige Idee ab Es 1sSt
zugleich eın Beıtrag SA Kulturgeschichte des Chrıistentums. So erinnert der Band daran, da{ß
Jerusalem 1n seıiner Bedeutung tür das lateinısche Europa nıcht überschätzen 1ST. Und WEeNn

auch die nıchtlateinischen Kontessionen weder vollständıg noch parıtätisch berücksichtigt sınd,
wırd 1er doch eıne Vorstellung VO christlicher Spirıtualität erkennbar, die VO'  — eiıner die Kontinente
übergreifenden un: vielfältiıgen Welt des Chrıistentums ausgeht. IDiese hat, das Ergebnis des
Bandes, strukturell guL vergleichbare Formen ausgebildet, dıe sıch überdies vieltfach miıteinander
verIlechten; 1n iıhrem Miıttelpunkt befand sıch 1mM Mittelalter unverrüc  ar Jerusalem, das biblische,
das gegenwärtıige und das künftige.

Dorothea Weltecke

Chrıistoph Luxenberg, IBDIG Syro-aramäısche Lesart des Koran: Eın Beıtrag FALE

Entschlüsselung der Koransprache, Verlag Hans Schiler, 7zwelıte überarbeıtete
un: erweıterte Auflage, 2004; 251 PAascCs, prıice unknown.

The publıcation 1n 2000 ot Die Syro-aramäische Lesart des Koran, title 10 avaılable 1n
revised anı! slıghtly enlarged second edıtion of 2004, created sensatıon 1n the popular* It
also, however, has o1ven HE ımpulse the study of the Qur an 1n INOTEC scholarly VE The
CUr10S1Ity stimulated by thıs book and the attention evoted It by the media have, 1n part, een
provoked by the author’s decısıon A4SSUMIEC the pseudonym of Christoph Luxenberg. hat
CUr10S1ty and attention aVe Iso een generated by the startlıng conclusıons that the author has
drawn. Taken AS whole, hıs tindıngs dismiss the entire edıtice of Muslım Qur’ an OMMENTtAFr
irrelevant and redetine the Qur an 4S document that has een badly miısread Ssince the first
CENTLUCY of ıts ex1stence. On the basıs of thıs redefinıtion, all EXTADT Cop1es ot the Qur:An; whether
ancıent modern, perpetiuale these misreadings. Luxenberg’s study departs trom the basıc fact,
wıdely acknowledged 1n both Muslım and Western scholarshıip, that the Qur’an includes
of obscure words and> SOINC of which ATC attrıbutable the Incorporatıon of foreign
loanwords 1n the TEeXT Hıs monograph 15 both narrowly phılological in method and broadly
speculatıve 1n 1ts presumptions an conclusıons. The exclusıvely philological approach and focus
sımultaneously constıitute the work’s boldest cla1ım an ıts weakness. Luxenberg
1n the untettered isolatıon of purely philological Intult1OnNs, while disregarding anı y torm of hıistorical-
eritical analysıs. The result of hıs research provıdes Ial y plausible 16 readıngs of the LEXT, (D
that Ad1iC probable but VE tew that the resounding nng of genuıne certitude.



Besprechungen 2923

In fact, Luxenberg’s study 1$ based LW maJor prem1ses; ONEC 15 hıs basıc thesıs an the other
15 hıs radıical hypothesıs. Hıs basıc thesıis postulates that the Qur’an CAll only be explaıned successtully
+ read agalnst the background of Syrıac because Syrıac W as the aramount lıterary and lıturgıical
language of the envıronment 1n which the Qur an tirst took shape. According Luxenberg
previous scholarshıp has paıd attention and ımıted attention al that only tractiıon of the
obscure 1n the Qur’an K# has remaıned blind the obvious tact that the Qur’an 1$
YJUaLL Y of incomprehensıble He contends that thıs incomprehensıbilıty Ca  - only be
clarıtied ıf the Qur’anıc FexXxı 18 read ıth Syrıac ın mınd Usıng the idi0syncratıc expression
“Syro-aramaılc”, Luxenberg explaiıns how Aramaıc, the lıngua franca for thousan: 1n the
Mıddle Kast an the medium of culture, evolved into Syriac Chrıistianıty spread throughout
the reg10n. Syr1aG, 1n CUurn, became the aramOunt lıterary language through ıts dissemıinatıon Aas

vehiıcle of biblical translatıon. hıs Syriac translatıon of the Biıble, commonly known A4AS the
Peshıitta, W as undertaken trom the second the $itfth CENLUrY 1n Fdessa 1n northern Syrıa.

As Luxenberg explaıns, Syriac anı Arabıc AT sıblıng Semıitıc languages wiıth COILNLMLLLOINN triliteral
and sımılar verbal SYSTCM. The Syrıac alphabet has P} distinct letters, only LW of them

marked by auxılıary dot above eneath distinguıish them 1n tormatıon. Arabiıc, 1n9
has 28 letters, but only S1X of them ATC clear and unequ1vocal ın torm The others APPCar ambıigu0us
and equivocal EXCECDL i marked by auxıliary dots, called diaceritics. In addıtion, indicate long
vowels, Arabic An “ONSONANLTS 4A5 well the a1d oft PCIl stroke lecti0on1s. These
diaeritics and later, the vowel po1nts tor chort vowels well 4A5 the S12NS tor unvowelled and
doubled consonants) W CLE needed LLLOVC trom the ductus of the rudımentary scr1ıpt (scr1pt10
defectiva) that of the perfected scr1pt (scr1pt1i0 plena).

The foregoing thesıs 15 uncontroversı1al. Luxenberg’s radıcal hypothesıs, however, takes much
bolder leap. He CQqUALES geryanda, the Syrıac Gerin tor “readıng, recıtal” (“lecti0”), ıth Syrıiac
lectionary (“lectionarıum ”) sed 1n Church lıturgıies that included readings trom the Old and
New Testaments ell 4S lıturgical PraycCrs, psalms and hymns. Luxenberg ALSUCS that the book
of the Qur än inıtially resembled such lectionary; theretore the “mother of the book” (umm
al-kıtab) W a4as the Biıble, the SOUICEC oft the Syrıiac lectionary.

Luxenberg’s radıical hypothesıis gENECTALES number of strikıng HE: readıngs of the Arabıc EeXt

the SUura generally understoo include the first revelatıon Muhammad, 1S actually
lıturgical invıtatıon the Eucharıst, ending wıth the words, wa-s]ud wa-gtarıb an
meanıng, 1n Luxenberg’s translatıon, “perform yOUr dıvıne servıce and take part 1ın the eucharıst.”
(2 The cshort surat al-kawthar 108, 1-3), ordınarıly understood NCOUrageEmMEN the
Prophet who had een insulted by N  S 15 taken offer, 1n Luxenberg’s words, “the tirst
documented proof” ot Passapc trom letter 1n the Qur an. Luxenberg reads IT reterence

PErIrSCVCIANCE 1n praycI ın the tace of Satan’s strategıes that echoes DP+t 5:8-9, “be sober, be
watchtul; yOUL adversary the deviıl prowls around ıke roarıng lıon, seekıng SOINEC ONEC devour:
res1ist hım tirm 1ın VOUr taıth.” (3) In recent appendix publıshed 1n Streıt den Koran (ed
Burgmer, Hans Schiler Verlag 2005, Luxenberg iıdentities personal PIOMNOUL iın surat

al-gqadr 97:1) 45 reference the new-born child Jesus. By thıs log1c the tamous “nıght of
power” denotes the mıd-night Syrıac lıturgy tor Christmas CCS rather than, commonly
understood, the descent ot the Holy Book (4 The reterence 1n 472:51 wahy, dıvıne revelatıon
V1a INCSSCIHSCI sSent by God, ASSUumMmıC5S, 1n Luxenberg’s readıng, the arbitrary metathesıs otf =”  “haww:  T
and 1$ taken INCan ..  to instruct”. thus ımplyıng the ex1IsStence of human teacher ot the Prophet.

O explain the ınk between hıs basıc thesıs an: hıs radıcal hypothesis, Luxenberg stipulates
methodıical serl1es of P whose establishes hıs WdY of readıng the Qur'än. He tirst
checks the translatıons of Paret, Blachere an Bell, then the interpretations lısted ın



294 Besprechungen

Tabari’s Qur an OMMENLACY and the exıcal informatıon o1ven 1n Lısan al-‘arab, and CX consults
Manna’s Chaldean dictionary. As tinal STCD, he VCS and TEIMNOVCS the diacritics iın the Arabic
LeXT of the Qur'an, Iso experımenting wıth the HN ot metathesıs and manıpulatıon of the
lect10n1s, In order SGGT G the Syriac readıng of the Arabıc LEeXT that SCI VCS hıs PUrDOSC 1n

particular s1ıtuation. Though It lacks historical reterences tor Its vocabulary, Manna’s dictionary 1$
chosen chietly because 1T 1$ Syriac-Arabiıc dıctionary, while Payne Smuith’s Syriac-Englısh
dictionarYy, which o1VES reterences PIC- post-seventh y 1s consulted less consistently.

caretul analysıs of the sixty-odd Qur’anıc treated by Luxenberg, reveals, however,
that he rarely ollows hıs method meticulously. Rather he works primarıly by consulting Manna
and tollowing hıs O W: hunches and instincts. The frequently astonıshıng results of thıs intuıtıve
methodology ATC readıngs whiıich APPCal quite plausiıble but which CAaNNOTLT be PrOVCNMN ASs

9 either individually (T cumulatively. Whıile iNsısting hıs purely an exclusıvely
philological method, Luxenberg consıstently disregards the scholarly accumulatıon of almost LW

centurıes ot Qur’anıc textual erıticısm. He CX SCS thıs disregard ıth profession oft academiıc
purıty, namely that he thereby avo1ds being influenced by prevıous studıies.

To substantıate hıs philological intu1t10ns, Luxenberg appeals the socı1al envıronment of
Mecca because the amnme of that LOWN CAall be construed 111Call “depression ” 1ın Syr1ac, and
Mecca ın the Hıyaz lies 1ın hollow between LW mountaıns. Furthermore, Luxenberg INSIStS that
Muhammad could probably read anı wriıte. He probably traveled ramaıc speakıng 45

merchant and presumably Into CONTLACGCT wıth Tamean traders 1ın Mecca itself. The soc1a] M1X
of Arabs and ramaıc speakers 1n Mecca tacılıtated the CINCISHCILICE of the Qur an 4A5 the tirst
attempted expression ın wrıtten Arabıc. The language of thıs Qur an W 4As created by ser1bes who
WE tamılıar wıth the cultural language of the ramaıc milieu and who produced mıxed
language, ( which lended Arabıc wıth Syriac 1n such ashion that almost thırd of Its
CONTLENT torms textual layer derived trom Syriac. hıs hybrıd Qur’anıc language, which Luxenberg

reflect the Meccan dıalect of the time, Iso iıncluded loanwords trom varıety of other
SOUICCS and Can be traced 1ın particular 1in the Meccan SUras of the present day ur an  C

Furthermore, and decısıve tor Luxenberg’s argument, after Muhammad’s death the Iru meanıng
of thıs hybrıd ur an  A W 45 torgotten by astonıshingly wıde-spread loss o INCINOTLY 1n the
Muslim world Later generati1ons, only tamılıar ıth Arabiıc but longer of Syrıac, anı
scribes, whose ANCESTOTFS has lett the Hıaz lıve In the conquered ot the Fertile Crescent,
VT unable understan: the origıinal mıxed language an OoOWwn the ur an  &: 1n the
“c]lassıcal” LypC of Arabıc 1n which ave 1t today. The oradual dısappearance of the knowledge
of 5Syriac IL the Muslım Arabs began 1n the reıgn ot ‘Abd al-Malıkswhen Syrıac
W replaced by Arabıc the otticıal wrıtten language tor the admıiıniıstration ot the Umayyad
Empıre. Luxenberg urther ASSeEeTrTtSs that the Arabıc scr1pt 21Vves only ımage of language but
CAanNnnOL help us determiıne whether thıs scriptural image W 4S also spoken. Because otf the wıdespread
loss ot INCINOL Y, the gradual disappearance of Syr1ac 1ın the Muslım envıronment an CIUT 1ignOorance
about the relation of the wrıtten the then spoken word of Arabıc, the ral CONVECYALLCE of the
Qur’an W CT short. Wırth thıs interruption 1ın the PTFOCCSS of transm1ssıon, Muslim exeges1s of
the Qur an operated authentically because ıt could NOLT Aase ıtself OM the orıgınal tormulation
of the Holy Book

Wıthin Luxenberg’s narratıve of textual construction, the qurr3 , the readers an ser1ıbes wh
WT1 responsıble tor the fixation, first, of the consonantal FEXT and, later, oft 1ts vocalızatıon, WEeIC

blıinded In theır effort establısh the so-called ahruf readıngs of the Qur’2n. Luxenberg
ArSUCS that, culmınatıng wıth the canoniıcal systematızatıon of Ibn Mujyahıd (d 936), they took
the classıcal torm of Arabiıc, worked OUuUTL by non-Arab orammarı1ans such 4A5 Sıbawayh about
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796); their standar: although thıs classıcal Arabic W as signıfıcantly ditterent ftrom the dialectal
Arabıc of the hybrıd Qur an.

hıs pessim1st1c 4SSESSMENT of the oral tradıtion wıth regard the transmıssıon of the Qur an
trom the time of Muhammad the time when the wrıtten LextTt W as tıxed, allows Luxenberg
cla1ım reedom ın emending the Qur’anıc LEXT Wıirch regard he deems
obscure 1n need of repaır, he 15 free INMOVEC and TEeEINOVCEC diacritics invert the of
etters wıthın word by metathesis oraft ditterent long vowels oiven PCH stroke, in order

make Arabıc words fit the Syriac he has 1ın mınd
At the SA\AdIllC tiıme, hıs approach requıres hım SEL asıde entirely the fruts of much qur’an1c

scholarshıp V1 the past LW centurıes. Luxenberg dismisses the work of both Muslım an
Western scholars who have undertaken caretul an qualitfied comparıson of the Qur an wiıth
pre-Islamıc DOECILLY. Also, he PayS attention the durabılıty of ral tradıtion and the
of the transmıssıon of sacred,which have otften een cshown be VE reliable VT centurıies.
By assumıng complete break 1n the ral transmıssıon ot the Qur’an, Luxenberg Can posıt total
dependence hypothetical GEXT,; OMNEC wrıtten 1n the rudımentary torm of the Arabıc ductus
wıthout diacerıitical dots, XT that he claıms enshrines layer of 5Syrıac represent thırty
percent of the FEXT Unfortunately, thıs postulated L[EXT oft the Holy Book CANNOL be documented
by sıngle tragment ot manuscrI1pt.

In thıs c<hort rFeV1eW ıt 15 NOL possible examıne critically each and CVCLY Qur anıc word of the
Ianı y phrases selected tor analysıs by Luxenberg. tew z0o0d examples, however, Ca  -

hıghlights. Instances would include the observatıons the Aalille oft Abraham, the emendatıon ot
bara’a ASs referring the ‚y the analysıs of Torah wiıth the help of Nöldeke’s Mandean
STaIIMNAr and the readıng of the phrase Ja WW |-sam3a’ “  In the mıdst” rather than the alr of the
sky It remaıns uncertaın whether Luxenberg’s substitution otf white ralsıns tor white-eyed viırg1ıns

poss1ibly valıd interpretatıion. The GCOHLEXT of the LT M, ür, 1n the Qur än and the tact
that Lısan al-‘arab documents “hiıte Srapcs of 4a by thıs term INaYy be cıted evidence,
Luxenberg oes In general, however, MOST of hıs selections of obscure readıngs, re-read wıth
5Syriac 1ın miınd, AT individual words, certaın and varıety ot c<hort phrases. Many of
them aVve plausıble nng, but verYy tew Ca  ' be cshown be SCCLDE readıngs. Unfortunately,
Luxenberg CAaNNOL pomint single chort Sura ot tew MGESGEN 1n the Arabiıc of the
actual Qur’an cthat could be compared theır hypothesized Syriac mırror image. All he Can

SUggESL A words snıppets that (  - be SI 1ın parallel supposedly Syriac substratum. In
general, OIIlC NCOUNTLeErS cırcular torm oft reasonıng that ardens the assumpt10ns INTO presumptions
and then proceeds AS ıf they WEeIC certaıntıies.

There A1iC, however, three SUras that Luxenberg examınes 1n theır entirety. He claıms, 4S

doubtlessly certaın, the valıdıty ot hıs essenti1al tor FEucharistic invıtatıon represented
by SUrat al-“alaq 96) close readıng, however, discloses that the hıs
interpretation of sıngle word, namely ıgtarıb, the iımperatıve 1n the eighth STteM, which he
translates ıth the command, “rtake part 1n the Eucharıist!” hıs 1$ hardly unassaılable certaiınty,
4S Luxenberg 1NS1StS, because Christian POCH! he cıtes 1n SuppOrt of hıs explicitly N
the titth STtem tagarrab. The basıs of Luxenberg’s ınterpretation tor the qur’anıc AaDPCaIallce of
Christmas 1n süra_t al-qadr 2L 15 C.Ve DUUFE LteNUOUS Here, personal PIOMNNOUL 15 arbitrarıly
iıdentitied wiıth the intant Jesus, although ıinner Qur’anıc parallel 44:3) works dırectly
agaınst Luxenberg’s interpretation that the midnight Natıvıty replaces the Qur  zn  an s descent
1n the nıght of Hıs ınterpretation of SUrat al-kawthar 108) suffers trom sımılar
indeterminacy. student of Hebrew, tor instance, might wiısh play wıth the FOOLTL and change it
Into Hebrew kether, assumıng 1T refer awaltıng the “crown” promised tor ıte COINC,
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whıiıle student ot the Peshıitta INAaYy not1ice that shäanı’, the adversary cited 1n thıs Qur’anıic SUra 1s
be‘elzebh  A  b In the Syriac of Peter’s letter and that the PEISCVCIANCE 1n PraycCr 15 rendere:
plausıbly by the mediatıon oft Luxenberg’s German translations than by the actual Syriac wordıing
1n the Peshitta. hıs 15 sımply emphasıze that Semuitıc invıte creatıve interpretation and
that alternatıves Luxenberg’s readıngs Can be easıly proposed.

Nevertheless, there 15 doubt that Luxenberg knows hıs Syriac an spends
aAm OUNT of tiıme anı CHNCISY 1n hıs establish plausıble Syriac readıngs elucıdate VGL
small LEXT portions of the Qur'an. Far trom affecting thirty pPerCeNL oft the Holy Book, hıs analysıs
COVECIS AL est ( DErCENL of the actual Qur’anıc LEeXT. detting asıde the sıgnıficant challenge that
hıs theological asSSsumpt10ns present, Luxenberg’s paınstakıng study 1$ of help ın openıng
lıne of INquıiry which wıll important tor the extual eritic1ısm of the Qur’an, and 1n thıs he
leads much urther than Mıngana. He demonstrates successfully that there INaYy be BUE

substance the hypothetical Syriac background of the Qur’ an than what Drev10Ous scholarshıp
about loanwords has een wiıllıng attırm. There 1$ 1C4SOI A SASULUNEG that the intluence of
5Syriac W as limıted loanwords and> there 15 1C4SOIMN 1T would NOLT ave Iso attected
the STIrUuCLUre ot phrases the conceptual CONLEXT Here moderate torm of Luxenberg’s basıc
thesis, purıfıed of 1ts radıcal hypothesıis, INaVy ear turther fruit 1n the future publications that he
has promıised. Wırch such rev1ıs1ı0n, the present monograph the enhanced attention that

Englısh translatıon under the author’s real amne would provıde tor it.
Luxenberg’s publıcatıon of Die Syro-aramäische Lesart des Koran has revitalızed (

erıitical study of the Qur’än 1n WdVYVS which promıise ILLLOVC tar beyond the limitations of
nıneteenth CENTLUrY textual eriticısm aM twentieth CENLUFY rev1is10nN1ıst approaches. Luxenberg
deserves OUT oratıtude and appreclation tor re-1nviıgoratıng important aSPECL ot Qur anıc studıes
and hıs future publiıcations 11 be eagerly awaıted and oladly received.

Gerhard Böwering

Jaako Hämeen-Anttila, Magqäma, history of 9 Wiesbaden (Harrasso-
WItZ), 20072 Diskurse der Arabiıstik, 5 5072 ISBN 3-447-04591-4, 104
UuUro

Die Makamenliteratur, Inbegriff meısterlicher arabischer Kunstprosa, beansprucht se1t jeher be-
sonderes Interesse. Aufgrund ihrer längeren Wırkungsgeschichte VO bıs A Jahrhundert
bieten dıe 1n Reimprosa abgefafsten Texte mi1t eingestreuten Versen VO mehr als zweıhundert
utoren schon lange hinreichenden Stotf für eıne monographische Bearbeitung dieses Genre.
Gestützt auf eıne Reihe eigener Vorarbeiten hat der tinnısche Orientalist Jaako Hämeen-Anttıla
‚BYeR erstmalıg dıe Geschichte der Makamenlıiteratur monographisch zusammengestellt. Für seıne
Untersuchung hat den umfangreichen Stoff aut insgesamt vierzehn Abschnitte verteılt. Die
EerSten 1er Kapıtel sınd dem Begründer der Makamenlıteratur, Bad a7z-Zamän (»der Eınzıgartige
der Zeıit« al-Hamadanı (gest. 398/1008), und seınem (Euvre gewıdmet. Inhaltliıch och breıit
getächert, weısen seıine Makamen bereıits die wichtigsten Struktur- un! Stilelemente (S
auf. Vordatierungen des Genres e1ın ahrhundert aufgrund möglicher Einflüsse VO Vorläufern,
eLwa Ibn uraıd’s (gest Wasf al-matar, werden dabei VO Vertasser (S ebenso
kundıg besprochen W1e Wırkungen eınes VO Shmuel Moreh behaupteten mıiıttelalterlichen Theaters
S 85f.) auf die Makamen abgelehnt werden. uch griechisch-persische Eıntlüsse S 89) scheiden
A4US Im Anschlufß eıne eingehende Analyse dreier ausgewählter Makamen al-Hamadanis (al-


